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EDI - ASN Note Load-No.: 130575 16.01.2026 - lG:Sj]
(VDA 4912)} ] page 1/
Vendor -Plant: 0100 Receiver -Plant: 100 Unloading Area: 14248
-No: ° 91001108 -No. - 14550700 place of storage:
Linamar Plettenberg GmbH ‘\; gigngeiTCEéEéﬁini 4 Consumption:
Daimlerstr. 11 Zona Industriale Dispatch Type: Truck Company

58840 PLETTENBERG o pgaduatLias

DEUTSCHLAND Forw. Agent Name: Schweitzer GmbH & Co.
-Number: 16070077

VAT-No.: DE123840478 VAT-No.: IT04886850728 Gross Weight: 24.031 KG
ASN-No -Pos Sup. Ref. No. Cust. Quant. m™ v/G Name of delivery Purch. Ord. Nr.
-Date Suppl. Ref. No. Vend. Add. Data Vendor -

Pack. Mat. -Quant. - Number Cust. -Nummer Vendor Consgignment

81348232 000010 2511123290 1.850 PC S SCHALTRAD 7.GANG 550004564102 -
16.01.2026 035540-900 nt. wb.: 714 KG , gr. wt.: 798 KG

CC: 260002650 1.850 PC S T’Lq‘?j\l’su

CC: 1,000 TBA-500256 PC DCT300/P01850

Cast-Number: 298434 pd l ‘Q
UC-Material: AB18951X10 \O \{_(?D\‘Q DO -
Text: Engineering Change Status a

Text: Customer Change No. CC_21 002676-01
Text: Supplier Index -

81349314 000010 2511123180 1.350 PC s SCHALTRAD 6.GANG 550004564002
16.01.2026 035539-900 nt. wt.: 716 KG , gr. wt.: 801 KG
CC: 260002477 1.350 PC S

CC: 1,000 TBA-500256 PC DCT300/P01850

Cast-Number: 653176 -—%% d
UC-Material: LO1B865X20 A Q)j \ \Q\k( E\ b\-(%\
Text: Engineering Change Status a -

Text: Customer Change No. CC_21 002676-01

Text: Supplier Index -

81349316 000010 MOCLl44462 2.800 PC S ZAHNRAD 2., GANG 550004737201
16.01.2026 035626-900 nt. wt.: 4.543 KG , gr. wt.: 4.964 KG
CC: 250081678 560 PC ]
CC: 250081670 560 PC S ? que% .
CC: 250081665 560 PC ]
CC: 250081661 560 PC S
S

—
CC: 250081657 560 PC (O('{O
cc: 5,000 TBA-500256 BC DCT300/P01850 \O\b\ &

Cast-Number: 297937 '
UC-Material: AB18803X11

Text: Engineering Change Status b
Text: Customer Change No. 24_000376-01
Text: Supplier Index -

81349321 b 000010 25111229890 970 pC S SCHALTRAD 5 .GANG 550004688401 3

GR: Quant. Check: Rating Check:




EDI - ASN Note Load-No.: 130575
(vDa 4912) *
Vendor -Plant,: 0100 Receiver -Plant:
-No: 91001108 -No.:
Linamar Plettenberg GmbH f Magna PT S5.p.A.

Daimlerstr. 11
58840 PLETTENBERG

via dei Ciclamini, 4
Zona Industriale

100
14550700

Censumption:
Dispatch Type:

Unloading Area:
place of storage:

16.01.2026 - 1s:sj
page 2/
14248

Truck Company

DEUTSCHLAND 1-70026 MODUGNO Forw. Agent Name: Schweitzer GmbH & Co.
-Number : 16070077
VAT-No.: DE123840478 VAT-No.: IT04886850728 Gross Weight: 24.031 KG
ASN-No -Pos Sup. Ref. No. Cust. Quant. oM v/G Name of delivery Purch. Ord. Nr.
-Date Suppl. Ref. No. Vend. Add. Data Vendor -
Pack. Mat. -Quant. - Number Cust. -Nummer Vendor Consignment

16.01.2026 035610-900 nt. wt.: 694 KG , gr. wt.: 781 KG -
CC: 250078366 970 PC
CC: 1,000 TBA-500256 PC DCT300/P01850 .
Cast-Number: 296962 — ) \\I\ﬂ (OQ.('O
UC-Material: AB18617X10 \ 2%(} Q QJ/Z‘ D s
Text: Engineering Change Status - -
Text: Customer-Change No. 22_002817-01
Text: Supplier Index -

81351288®@ 000010 2511122890 1.940 PC SCHALTRAD 5.GANG 550004688401 )

16.01.2026 035610-900 nt. wt.: 1.381L KG , gr. wt_.: 1.554 KG
CC: 260003068 970 PC
CC: 260003065 970 PC rd -
CcC- 2,000 TBA-500256 PC DCT300/P01850 O\ur)) \ RO )
Cast-Number: 296962 ~ QD¢
UC-Material: AB18617X10 - Q:;}
Text: Engineering Change Status - \ '2’ (E)
Text: Customer Change No. 22_002817-01
Text: Supplier Index -

81351289 000010 2511109091 970 PC SCHALTRAD 5.GANG 550004688501

16.01.2026 035611-900 nt. wt.: 788 KG , gr. wt.: 874 KG
CC: 250078598 970 PC
cC: 1,000 TBA-500256 PC DCT300/P01850
Cast—NumPer: 296962 — (f\
UC-Material: AB18617X10 Bb %2 O
Text: Engineering Change Status - C:) &,&
Text: Customer Change No. 22_002817-01 (::)
Text: Supplier Index -

81352524 Ga 000010 M0153388-7%20 840 PC Speed Gear 6th 550004691501

16.01.2026 035596-900 ~— nt. wt.: 818 KG , gr. wt.: 946 KG
CC: 250081894 840 EC i:> <3>\>.
¢c: 1,000 TBA-506198 BC TBA-506198/P02110 E ‘\ ﬁ)

Cast-Number: 652185

GR:

Quant. Check:

Rating

- <}0 WS\ \-\005

Check:




EDI - ASN Note
(vDa 4912)‘
Vendor -Plant”:
-No:

Linamar Plettenberg GmbH

Daimlerstr. 11
58840 PLETTENBERG
DEUTSCHLAND

0100

21001108

VAT-No.: DEL23840478

Load-No.: 130575
Receiver -Plant:
-No.:

Magna PT S.p.
Vvia dei Ciclamini,
Zona Industriale

A

I-70026 MODUGNO

100
14550700

4

VAT-No.: IT04886850728

16.01.2026 - 16:5

Unloading Area: 14248
place of storage:
Consumption:

Dispatch Type: Truck Company

Forw. Agent Name: Schweitzer GmbH & Co.
~-Number : 16070077
Gross Weight: 24.031 KG

page 3/

]

ASN-No -Pos Sup. Ref. No. Cust. Quant. UM v/G Name of delivery Purch. Ord. Nr.
-Date Suppl. Ref. No. Vend. Add. Data Vendor -
Pack. Mat. -Quant. - Number Cust. -Nummer Vendor Congignment
UC-Material: L018594X10 -
Text: Engineering Change Status 01
Text: Customer Change No. 25 _000797-01
Text: Supplier Index A
81352526 000010 M0153402-790 1.960 PC S Speed Gear 3rd 550004691401 -
16.01.2026 035597-900 nt. wt.: 5.732 KRG , gr. wkt.: 6.655 KG
CC: 260002325 280 PC S
CC: 260002318 280 BC S — - 1%’(0 i
CC: 260002314 280 BC S -" 1% %
CC: 260002311 280 PC s
CC: 250082527 280 PC S
CC: 250082523 280 PC S r’/(
CcC: 250081903 280 PC ] 5
CC: 7,000 TBA-506198 PC TBA-506198/P02110 \O W %‘Z
Cast-Number: 282563 -
UC-Material: G018731X10
Text: Engineering Change Status 01 SD ' L\ 3 ‘Z,z ,-}» 2 (/]
Text: Customer Change No. 25_000757-01
Text: Supplier Index A
81353536 000010 MO0153402-790 1.960 PC S Speed Gear 3rd 550004691401
16.01.2026 035597-900 nt. wt.: 5.737 KG , gr. wt.: 6.657 KG
CC: 260002576 280 PC S - )~ '
CC: 260002573 280 pc S '\" z ?/" (03
CC: 260002563 280 PC S '() )
CC: 260002562 280 PC S
CC: 260002560 280 PC S O\ \ [\{Q
CC: 260002554 280 PC S \
CC: 260002550 280 PC S
cc: 7,000 TBA-506198 PC TBA-506198/P02110

Cast-Number: 282563

UC-Material: G018731X10

Text: Engineering Change Status 01
Text: Customer Change No. 25_000797-01

GR:

Quant. Check:

Rating Check:




EDI - ASN Note

(vDa 4912)°
vendor -Plank: 0100
-No: 91001108
Linamar Plettenberg GmbH '
Daimlerstr. 11 ’
58840 PLETTENBERG
DEUTSCHLAND

VAT-No.: DE123840478

Load-No.: 130575

-Plant: 100
14550700

Receiver
-No.:

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
zZona Industriale
I-70026 MODUGNO

VAT-No.: IT04886850728

Unloading Area:
place of storage:
Consumption:
Dispatch Type:
Forw. Agent Name:
-Number:

Gross Weight:

16.01.2026

14248

Truck Company
Schweitzer GmbH & Co.
16070077

24.031 KG

- 16:5%
page 4/4

Please email us back the delivery note incl. the filled confirmation at lpb.confirmations@linamar.com.
e herewith certify receipt of the above-mentioned geoods in

{Name, Surname) .

[Soods were accepted by
B #

(company stamp,signature, date)

(city/town) on

ASN-No -Pos Sup. Ref. No. Cusat. Quant. oM v/G Name of delivery Purch. Ord. Nr.
-Date Suppl. Ref. No. Vend. Add. Data Vendor -
Pack. Mat. -Quant. - Number Cust. -Nummer Vendor Consignment
Text: Supplier Index A -
P e W ke kKR e E N D X 2 2 X 22 2

(date) .

GR:

Quant. Check:

Rating Check:




walB = Exemplar fir Auftraggeber  blang = Exemplaire pour commettant  wit = Exemplaas voor |astgever blanco = Essemplare per committente white = Copy for orderer hvid = Exemplar for ordregiver

rosa = Exemplar flir Absender rose = Exemplaire de l'expéditeur rose = Exemplaar voor afzender rosa = Essemplame per mittente pink = Copyforsender  rosa = Exemplar for afsender
blau = Exemplar fiir Empfinger bleu = Exemplale du destinataire blau =E vaor d d blu - lare per blue =Copy for blaa = for
griin = Exemplar fdr FrachtfOhrer vert = Exemplaire du transporteur groen = Exemplaar voor vervoerder veyde = Essemplare per transportatora  green = Copy for camler grén = Exemplar for befordrer
1 Zbsender {Name, Anschiit, Land) v - fig
Expéditeur (nom, adresse, pays) INTERNATIONALER a 5
. FRACHTBRIEF . B a
Linamar Plettenberg GmbH ! ’ LETTRE DE VOITURE Nr.:130575- CES
Daimlerstr, 11 INTERNATIONAL Ssite 1 von 2 3g
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g
2 Empfanger (Name, Anschrift, Land) 16 Frachtflihrer (Name, Anschrift, Land} f‘gn c=1
Destinataire (nom, adresse, pays) Transponeur (nom, adresse, pays) EE]
c E ;
Company Firma gq
. Magna PT S.p.A. Schweitzer GmbH & Co. Zr |
H Via dei Ciclamini, 4 Internationale Spedition KG 22
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= g
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cg a3
g2 | Land/Pays T g
£2 g7 |
a5 8 E
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Or/Lisu 58840 Plettenberg io
O
Vorbehalt: d B ki der Frachffilh g
Land/Pays DE 18 Ferie ol Shsorvatons des insporbure £3
3¢ |patumipate 16.01.2026 £
rg Beigefigte Dokumente o
g2 5 Docgumegnls annexes 2
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£5 =
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Den @
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Sonstige Vereinbarungen / Conventions particuliéres / Speciale overeenkomsten / COnvenzion‘i particolari/ Special agreements / Saerlige aftaler

NEDERLANDS TEKST

jary

. Afzender (naam, adres, land)
. Geg;jresseerde (naam, adres,

o

lal
3. Plaats (bestemd) voor de
aflevering der goederen
Plaats
Land
4. Plaats en detum van inontvangst-
neming der goederen
Plaats
Land
Datum
5. Bijegvoegde documenten
8. Merken en nummers
7. Aantal colli
8. Wijze van verpakking
9. Juiste vervoersnaam *
10. Statistisch nummer
11. Bruto-gewicht in kg
12. Volume in m?
13. Instructies afzender (douane- en
andere formaliteiten)
Speciale voorschriften
14. Remboursement
15. Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco
16. Vervoerder (naam, adres, land)
17. Opvolgende verveerdes (naam,
adres, land)
18. Voorbehould en opmerkingen van
de vervoerder
19.Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde
Vrachtprijs
Kontingen
Saldo
Eplementen
Bijkomende kosten
Verscheidene
Totaal te belalen
20. Speciale overeenkomsien
21. Opgemaakt te.. . de ...
22. Handtekening en stempel van de
afzender
23. Handtekening en stempel van de
vervoerder
24, Ontvangst goederen

Datum

Handtekenmg “an stempel van de
geadresseerde

In te vullen onder verantwoordelijk-
heid van de afzender 1-15 imbegre-
pen en 21+22, De dik omliinde vakken
moeten ingevuld worden door de ver-
voerder.

* Bij gevaarlijke goederen moet in de
laatste regel van de rubriek het navol-
gende worden aangegeven: UN-num-
mer, hummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
ciale documenlahe van ADR deel

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore (Nome, Indirizzo,
Naziong)

2. Destinatario (Nome, Indirizzo,
Nazioneg)

3. Luogo previsto per la consegna
della merce
Luogo
Nazione

4. Luogo e data del ritiro della
merce
Luogo
Nazione
Date

5. Documenti allegati

6. Marche e numeri

7. Numero del colli

8. Tipo di imballaggio

9. Designazione ufficiale di trasporto *

10. Numero statistica

11, Peso Lordo

12, Cubaggio m?

13. Istruzioni dello speditore
(formalita doganali ed altre)
Disposizioni speciaii

14. Rimborso

15. Prescrizione di atfrancazione
Porto franco
Porto assegnato

16. Trasportatore (Nome, Indirizzo,
Nazione)

17. Trasportatori successivi (Nome,
Indirtzzo, Nazione)

18. Hiserve ed osservazioni dei
trasportatori

19. Da Pagare: Lo speditore, Moneta,
1l destinatario
Prezzo del trasporto
Riduzioni
Totale
Spese supplementari
Spese accesscrie
Varie
Totale da pagare

20. Convenzioni particolari

21. Redatto a il

22. Firma e timbro dello speditore

23. Firma e timbro del trasportatore

24. Ricevimentomerce data

Firma e timbro del destinatario
A riempire sulla responsibilita del
speditore 1—15 compreso ¢ 21-22, Le
parti tracciate in grassetto devono
essere riempite dal trasportatore.

* Per merci pericolose, nell'ultima riga

della rubrica & necessario specificare:

il numero UN, il numero di modello del
foglio di ericalo ed il gruppo di imbal-
laggio. Merci di classe 1 e 7: si veda la
documentazione speciale ADR parte
5.4.1.1.1.

ENGLISH TRANSLATION

-

. Sender (name, address, country)
Consignee (name, address,
country)

. Place of delivery of the goods
Place
Country

4. Place and date of taking over of
the goods Place
Place
Country
Date

Annexed documents
Marks and Nos
Number of packages
Method of packing
Officlal transport designation *
10. Statistical number
11. Gross weight in kg
12. Volume in m?
13. Sender's instructions (Customs
and other formalities)
Special regulations
14, Reimbursement
15. Directions as to freight payment
Freight paid
Freight to be paid
16, Carrier (name, address, country)
17. Successive carriers (name,
address, country)
18. Carrier's reservations and
observations
18.To be paid by: Sender, Currency,
Consignee
Carriage charges
Reductions
Balance
Supplem. charges
Other charges
Miscelianeous
Total to be paid
20. Special agreements
21. Established in...e s OMunvccaiarsines
22. Signature and slamp of the sender
23. Signature and stamp of the carrier
24. Goods received Date

[

w

@2 N>,

©

o] | PR
Signature and stamp of the
consignee

To be completed on the sender's

responsability 1-15 including 21+22.

The spaces framed with heavy lines

must be filled in by the carrier.

* Incase of dangerous goods mentionon
the last line of the column the UN
number, label number and Packing
Group. Goods from ¢lass 1 and 7: see
special Dccumentation demands in
ADR, Part 5.4.1.1.1.

DANSK OVERSAETTELSE

-y

. Atsender (navn, adresse, land)
. Modtager (navn, adresse, land)

. Varens leveringssted
sted
land

. Sted for varens overtagelse
sted
land
dato

Vedlagte dokumenter
Maerke og nr.

Antal colli
Emballeringsmade
Officielle godsbetegnelse *
10. Statistik nr.

11. Bruttovaegt i kg

12, Rumfang i m?

13. Afsenders instruktioner (told- og
andre formaliteter) Searregler

14. Betaling ved leveringen

15. instruktioner vedrerende
betalingen for transporten
Franko
Ufranko

18. Transporter (navn, adresse, land)

17. Efterfelgende transporter (navn,
adresse, land)

18. Transportarens forbehold og
bemasrkninger

19. At betale af: atsender, mant,

w N

FS

DN O m

©

modtager
Pragtomkostninger
Fradrag
Saldo *
Tilleg
Ekstra omkostringer
Diverse
| alt at betale

20, Szrlige aftaler

21. Udfeerdiget i.. .. den...

22. Afsenders underskrlll og stempe[

23. Transporterens underskrift og
stempel

24. godset modtaget dato

Modtagerens underskrift og
stempel
Nr. 1-15 incl. samt 21 og 22 udiyldes
pa afsenderens ansvar. i)e rubrikker,
der er indrammet med optrukne lln:er.
udtyldes af transportaren. .

* Ved farligt gods skal der i rubrikkens
sidste linje  angives: FN-nummer,
Fareseddelmensternummer og pakke-
gruppe. For gods af klasse 1 og 7 se
seardokumentation ADR del 5.4.1.1.1.




CMR-Frachtbrief

Sendung-Nr.: 26-000356 vom 14.01.2026

. seit Uber

60

Jahren

EhwEis
pedition

=]

Ludwigsburg, 19.01.2026
Seite 1 von 1

26-000356

1 Absender / Expediteur

LINAMAR PLETTENBERG GMBH
DAIMLERSTRASSE 11
58840 PLETTENBERG

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONAL

Diese Beforderung unterliegt trotz einer ge-
genteiligen Abmactwng den Bestimmungen des
UbereinkommenstberdenBeférderungsvertragim

CMR

Cetransport est soumis, nonobstanttouteclause
coniraire, 4 la Convention relative au contrat de
tfransport intermational des marchandises par

intern. Straengtterverkehr (CMR). route (MR).

2 Empfanger { Destinataire 6 Frachtfithrer / Transporteur

Benutzte Gen.-Nr.;

MAGNA PT Sp.A. SCHWEITZER GmbH & Co. D-08-019-G-0158
VIA DEI CICLAMINI, 4 Intern. Spedition KG
70026 MODUGNO Carl-Benz-Stralle 23
ITALIEN 71634 Ludwigshurg

3 Auslisferungsort des Gutes ! Kieu prévu pour la livraison de la marchandise 7 Nachfolgender Frachtfhrer / Transporteurs successifs

Ort/ Lieu Modugno
Land/Pays [talien
Datum/Date  22.01.2026

Zeit | Temps

4 Ort und Tag der Ubernahme / Lieu et date de la prise en charge de la marchandise

Ort/ Lieu PLETTENBERG Vorbehal d Bemerk desF

. ‘'orbehalte und Bemerkungen des FrachtfGhrer /
Land/Pays  Deutschiand Zeit / Temps 8 pesarvas et abservations des transporteurs
Datum/Date  16.01.2026 08:00 bis 10.00 Uhr

5 Beigefugte Dokumente / Decuments annexes

9 Pos 10 Zeicher/Nr. AnzahlderlM 42 Art der Verpackung 44§ Bezeichnung des Gutes 14 Gewicht, kg 15 Umfang

Marques et numéros Nombre des colis Mode demballage Nature de la marchandise Poids, kg bm
1 81348232 1 CoLLI Getriebeteile 24.031 73,58
2 81349314 1 COLLI
3 81349316 5 COLLI
4  81349321/81351288 3 CcoLu
5 813512898 i COLLI
6 81352524 1 COLLI
7 81352526/813532536 14  COLLI
Summe; 26,00 COLLI 24.031,00
Total:
16 Anweisungen des Absenders 47 Angaben zur Ermittiung der Tarifkilometer mit Grenzabergingen
von bis km
[ ]
18 Frachtzahlungsanweisung / Prescription daffranchissement 2 Besondere Vereinbarungen / Conventions particulieres
WO-Auftrag,AG=Son2
19 milichos Kenraeichon Nuglastint Uberr.l.ahmebest'at!gung d_es Fahrers: Die Sendur)g wurde
Kz vollstandig und in dusserlich guter Beschaffenheit
Anhainger Ubernommen. Die Ladungssicherung ist gemass der
Fahrer gesetzlichen Vorgaben durch den Fahrer erfolgt.
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Unterschrift und Stempel des Frachtfdhrers . Unterschrift und Stempel des Empféngers

Signature et timbre du lranspH:RL{rc evut a4 cén r: GE :S{?E?‘ﬁf‘ timbre de destinataire
verifica su qualita e quantizy

22 Benutzter Grenzibergang Datum / Date

LR
23 SCHWEITZER GmbH & Ggg dei Ciclambi
D-71634 Ludwigsburg

20 LINAMAR PLETTENBERG GMBH
D-58840 PLETTENBERG

Unterschrift und Stempel des Absenders
Signature et timbre lexpéditeur

SCHWEITZER GmbH & Co. Intern. Spedition KG
Carl-Benz-Strafle 23

71634 Ludwigsburg

Telefon (0 71 41} 24 51-0

Telefax (0 71 41) 24 51-22

Geschaéftsfilhrer. Ingrid Schweitzer, Friedrich Schweitzer,

Axel Schweitzer, Jens Schweitzer
Amtsgericht: Ludwigsburg
Handelsregister: Stuttgart HRA 200856
Internet” www.schweitzer-spedition.de

COMMERZBANK

Konto: 0501540600

BLZ: €04 80008 -

IBAN: DE13 6048 0008 050% 5406 00
SWIFT. DRESDEFF604
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